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Posudek  diplomové  práce

Polymerní obalové materiály a jejich chování v environmentu

Předložená diplomová práce se zabývá testováním vlivu komerčního prooxidantu na  biologickou  rozložitelnost tepelně oxidovaného HDPE a LDPE a biorozkladem  směsí polyvinylakoholu, PCL  (poly(-kaprolaktonu) a škrob a aerobním vodném a půdním prostředí.
Abstract:
Gramatické chyby: např. oxigen namísto  oxygen, in spite napsáno dohromady, chyby v anglické versi abstraktu – nahradit amyl – starch

Literární rešerše:

V první části je úvod opsán z Wikipedie (chemodegradace a fotogedradace okopírována doslova z Wikipedie) nicméně následně rešerše dostává jinou tvář a v další části je  velmi pěkně zpracovaná speciálně část týkající se biologického rozkladu vysokohustotního a nízkohustotního polyetylenu.
Experimentální část:
Experimentální část zahrnuje popis použitých pracovních postupů a aparatur, charakteristiku jednotlivých komponent a složení směsných materiálů.. Sledování biologické rozložitelnosti testovaných materiálů ve vodním prostředí bylo prováděno na základě biologické spotřeby kyslíku BSK pomocí a úbytku hmotnosti. K posouzení stability v půdě byla použita modifikovaná metoda – Soil Burial test. K posouzení změn po termooxidaci a biodegradaci bylo jako doplňkových metod použito  měření infračervených spekter, rentgenové fluorescenční spektrometrie, provedeny tahové zkoušky. Přehledně zpracováno 
Chybně je uvedeno: Pracovní metodiky:
str. 35 při stanovení IC není u přístroje Shimadzu vzorek stříknut na nosič s kyselinou  fosforečnou, ale přímo do nádobky s kys. fosforečnou. Dále byh doporučila pojem baněčky nahradit odbornějším termínem
Výsledková a diskusní část:
Kap. 5.1.2 str. 44  tab. 4 nerozumin.  prosím vysvětlit proč hmotnost vzorku pro neoxidovaný PE je stejná jako pro oxidovaný PE viz tab. 3. dále nejsou v tabulce hodnoty pro benzoan sodný. Hodnoty v této tabulce neodpovídají  neodpovídají následně uvedeným grafům.
Kap. 5.1.3 str. 46  název tabulky 5 neodpovídá tomu co je v tabulce uvedeno . Sledované parametry biologického rozkladu PE,  jenže v tabulce je pouze pH vodného výluhu půdy a počáteční sušina půdy v g/l a to poměrně nízká hodnota . Chybí hmotnostní úbytky které jsou následně komentovány viz str. 46 řádek pod tabulkou 5 (nerozumín větě)
…hmotnostní úbytek tělísek HDPE ať oxidovaných či neoxidovaných nebyl téměř nulový, zatímco u oxidovaných tělísek LDPE to bylo v průměru kolem 18 %
str. 47 Obr. 11 , který zobrazuje spektra vzorků před a po oxidaci, bych doporučovala  vytisknout barevně nebo lépe nebarevnou verzi označit
kap. 5.2.1 u testů na bial je sušina 12,3 mg.l-1 (není to málo?) u testů úbytků Zahn-Wellensův test) 613 mg.l-1. proč tak velký rozdíl
Pro rozklad PCL , PVA a  škrobu a jejich směsí jsou přehledně uvedený hodnoty a průběhy BSK/CHSK ale v kap. 5.2.1 str. 49 autorka v textu diskutuje rozložitelnost PVA a PCL a uvádí , že poměr BSKmax/CHSKCr u těchto  se pohybuje v průměru kolem 52% viz obr. 14, ale na obr. 14 dosahuje této hodnoty (cca 45%)  pouze škrob, hodnoty PVA a PCL dosahují něco kolem 20 %
str. 52 – z výše uvedených výsledků je patrné, že mezi jednotlivými komponentami směsi PCL dochází při technologickém zpracováním k interakcím. Blíže vysvětlit.
Str.52 bylo by vhodné aby byl  uveden časový průběh úbytků hmotností u vzorků směsí PCL Zahn-Wellensův test. Pouze sloupcové grafy a z nich nelze usoudit průběh  degradace, kterou uvádíte jako cca 50 %.
Kap 5.2.2 str. 55 tab. 10 – sušina půdy v g.l-1 má být v g.g-1 a co to je 4,97 g.l-1 , jednotky hmotnosti jsou chybně má tam být g ne mg
V pokusu 6 byly  vzorky po drobné půdním testům analyzovány v Bratislavě. Diplomantka vyhodnocuje snímky v časovém sledu a dochází k závěrům, že je tam vidět rozrušení struktury polymerních směsí v důsledku biodegradace.
Seznam zkratek

Gramatické chyby: (ČSA – má být ČSN), polipropylen atd.
Závěr:

V celé práci se vyskytuje poměrně hodně gramatických chyb (překlepy, čárky ve větách)
Úprava práce je dobrá. Členění do kapitol je obvyklé. Seznam použitého značení použitých symbolů a zkratek je uveden. V práci jsou překlepy chyby a nepřesnosti. Práce odpovídá platné normě a  předpisům.

Doporučuji práci diplomantky Pavly Doležalové k obhajobě.

K obhajobě by mohla diplomatka zodpovědět na dotazy:
1. Popište metody stanovení biologické rozložitelnosti v aerobním prostředí
2. Proč je v půdních testech uvedena sušina 4,97 g.l-1 a jaká by byla ?
3. Jak velký vliv na půdní testy biologické rozložitelnosti plastů  má vlhkost půdy ? 
Návrh na klasifikaci diplomové práce:
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